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Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians) 

Chapter 15 

 

  hrwcbh-ta  yja  mkrykzm  ynaw  1Cor15:1 

:hb  mtdmow  mtlbq  mtaw  mkta  ytrcb  rca 

†́šŸ¾�̧Aµ†-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ �¶�¸š‹¹J¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

:D́A �¶U¸…µ÷¼”µ‡ �¶U¸�µA¹™ �¶Uµ‚̧‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµW¹A š¶�¼‚ 
1. wa’ani maz’kir’kem ‘achay ‘eth-hab’shoorah ‘asher bisar’ti ‘eth’kem  
w’atem qibal’tem wa`amad’tem bah. 
 

1Cor15:1 But I make known to you, my brothers, the good news which I preached to you,  

which also you received, in which also you stand, 
 

‹15:1› Γνωρίζω δὲ ὑµῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον ὃ εὐηγγελισάµην ὑµῖν,  
ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε, 
1 Gn�riz� de hymin, adelphoi, to euaggelion ho eu�ggelisam�n hymin,  

 Now I make known to you, brothers, the good news which I preached to you, 

ho kai parelabete, en hŸ kai hest�kate, 

 which also you received, in which also you have stood,  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdb  wqyzjt-ma  hb  wocwt  mgw  2 

:awcl  mtnmah-al  ma  qr  mkta  ytrcb  rca 

š´ƒ́Cµƒ E™‹¹ˆ¼‰µU-�¹‚ D´ƒ E”̧�́E¹U �µ„̧‡ ƒ 

:‚̧‡´Vµ� �¶U̧’µ÷½‚¶†-‚¾� �¹‚ ™µš �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµW¹A š¶�¼‚ 
2. w’gam tiuash’`u bah ‘im-tachaziqu badabar  
‘asher bisar’ti ‘eth’kem raq ‘im lo’-he’eman’tem lashaw’. 
 

1Cor15:2 through which also you are saved, if you hold fast the word  

which I preached to you, unless you believed in vain. 
 

‹2› δι’ οὗ καὶ σῴζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάµην ὑµῖν εἰ κατέχετε,  
ἐκτὸς εἰ µὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε.   
2 dií hou kai sŸzesthe, tini logŸ eu�ggelisam�n hymin  

 through which also you are saved, with what word I preached to you 

ei katechete, ektos ei m� eikÿ episteusate.   

 if provided you hold it fast, unless in vain you believed.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytlbqc-hm  mkl  ytrsm  rbd-lk  tycar  yk  3 

:bwtkk  wnytafj-lo  rpkl  tm  jycmh-yk 

 ‹¹U¸�µA¹R¶V-†µ÷ �¶�́� ‹¹U̧šµ“´÷ š́ƒ´C-�́J œ‹¹�‚·š ‹¹J „ 

:ƒEœ́JµJ E’‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” š·Pµ�̧� œ·÷ µ‰‹¹�́Lµ†-‹¹J 
3. ki re’shith kal-dabar masar’ti lakem mah-sheqibal’ti  
ki-haMashiyach meth l’kaper `al-chato’theynu kakathub. 
 

1Cor15:3 For first of all things I delivered to you that which I have received,  
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that the Mashiyach died to atone for our sins according to the Scriptures, 
 

‹3› παρέδωκα γὰρ ὑµῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον,  
ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν ἡµῶν κατὰ τὰς γραφὰς 

3 pared�ka gar hymin en pr�tois, ho kai parelabon,  

 For I handed on to you among the first things, that which also I received, 

hoti Christos apethanen hyper t�n hamarti�n h�m�n kata tas graphas  

 that the Messiah died for our sins according to the Scriptures,  
_____________________________________________________________________________________________

:bwtkk  ycylch  mwyb  mqwhw  rbqnw  4 

:ƒEœ́JµJ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �µ™E†̧‡ šµA¸™¹’̧‡ … 

4. w’niq’bar w’huqam bayom hash’lishi kakathub. 
 

1Cor15:4 and He was buried, and He was raised on the third day  

according to the Scriptures, 
 

‹4› καὶ ὅτι ἐτάφη καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ κατὰ τὰς γραφὰς 

4 kai hoti etaph� kai hoti eg�gertai tÿ h�mera# tÿ tritÿ  

 and that He was buried and that He was raised on the day third 

kata tas graphas  

 according to the Scriptures  
_____________________________________________________________________________________________

:rcoh  mync-la  wyrjaw  apyk-la  harnw  5 

:š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ ‚́–‹·J-�¶‚ †́‚̧š¹’̧‡ † 

5. w’nir’ah ‘el-Keypha’ w’acharayu ‘el-sh’neym he`asar. 
 

1Cor15:5 and He was seen by Keypha, after him to the twelve. 
 

‹5› καὶ ὅτι ὤφθη Κηφᾷ εἶτα τοῖς δώδεκα·   
5 kai hoti �phth� K�pha# eita tois d�deka;   

 and that He was seen by Cephas then by the twelve;  
_____________________________________________________________________________________________  

djak  myja  twam  cmjm  rtwyl  harn  nk-yrjaw  6 

:wncy  mteqmw  myyjb  mdwo  mbr  rca 

 …́‰¶‚̧J �‹¹‰µ‚ œŸ‚·÷ �·÷¼‰·÷ š·œŸ‹̧� †́‚̧š¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 

:E’·�́‹ �́œ´˜̧™¹÷E �‹¹Iµ‰µA �́…Ÿ” �́Aºš š¶�¼‚ 
6. w’acharey-ken nir’ah l’yother mechamesh me’oth ‘achim k’echad  
‘asher rubbam `odam bachayim umiq’tsatham yashenu. 
 

1Cor15:6 After that He was seen by over more than five hundred brothers at one time,  

of whom many ones remain until now, but some of them have fallen asleep; 
 

‹6› ἔπειτα ὤφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ,  
ἐξ ὧν οἱ πλείονες µένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ ἐκοιµήθησαν· 

6 epeita �phth� epan� pentakosiois adelphois ephapax,  

 afterward He was seen by over five hundred brothers at one time, 

ex h�n hoi pleiones menousin he�s arti, tines de ekoim�th�san;  

 of whom the majority remain until now, but some fell asleep;  
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_____________________________________________________________________________________________

:myjylch-lk-la  wyrjaw  bqoy-la  harn  nk-yrjaw  7 

:�‹¹‰‹¹�̧Vµ†-�́J-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´‚̧š¹’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ 

7. w’acharey-ken nir’ah ‘el-Ya`aqob w’acharayu ‘el-kal-hash’lichim. 
 

1Cor15:7 after that He was seen by Yaaqob, after him by all the apostles; 
 

‹7› ἔπειτα ὤφθη Ἰακώβῳ εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν·   
7 epeita �phth� Iak�bŸ, eita tois apostolois pasin;   

 afterward He was seen by James, then by the apostles all;  
_____________________________________________________________________________________________

:lpnl  hmdh  yla-mg  harn  mlk  yrjaw  8 

:�¶–´’̧� †¶÷¾Cµ† ‹µ�·‚-�µ„ †́‚̧š¹’ �́Kº� ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‰ 

8. w’acharey kulam nir’ah gam-‘elay hadomeh l’naphel. 
 

1Cor15:8 and after all of them, He was seen by me also, as if to one born prematurely. 
 

‹8› ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώµατι ὤφθη κἀµοί.   
8 eschaton de pant�n h�sperei tŸ ektr�mati �phth� kamoi.   

 and last of all even as if to one untimely born He was seen by me also.  
_____________________________________________________________________________________________ 

jylc  arqhm  ytnfqw  myjylcb  ryoeh  yna  yk  9 

:myhlah  lhq-ta  ytpdr-yk   

µ‰‹¹�́� ‚·š´R¹†·÷ ‹¹U¸’¾Š´™̧‡ �‹¹‰‹¹�̧VµA š‹¹”́Qµ† ‹¹’¼‚ ‹¹J Š 

:�‹¹†¾�½‚́† �µ†̧™-œ¶‚ ‹¹U¸–µ…́š-‹¹J  
9. ki ‘ani hatsa`ir bash’lichim w’qaton’ti mehiqare’ shaliach  
ki-radaph’ti ‘eth-q’hal ha’Elohim. 
 

1Cor15:9 For I am the least of the apostles, and unworthy of being called an apostle,  

because I persecuted the assembly of the Elohim. 
 

‹9› Ἐγὼ γάρ εἰµι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων ὃς οὐκ εἰµὶ ἱκανὸς  
καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ·   
9 Eg� gar eimi ho elachistos t�n apostol�n hos ouk eimi hikanos kaleisthai apostolos,  

 For I am the least of the apostles, who is not qualified to be called an apostle, 

dioti edi�xa t�n ekkl�sian tou theou;   

 because I persecuted the assembly of the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

ytyyhc-hm  ytyyh  myhla  dsjb  lba  10 

  ytlmo  mlkm  rtwy-yk  qyrl  hyh-al  ylo  wdsjw 
:ydmo  rca  myhla  dsj-ma-yk  yna  alw 

‹¹œ‹¹‹´†¶V-†µ÷ ‹¹œ‹¹‹´† �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰̧A �́ƒ¼‚ ‹ 

‹¹U¸�µ÷́” �́KºJ¹÷ š·œŸ‹-‹¹J ™‹¹š´� †́‹´†-‚¾� ‹µ�´” ŸÇ“µ‰̧‡ 
:‹¹…́L¹” š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-�¹‚-‹¹J ‹¹’¼‚ ‚¾�¸‡ 

10. ‘abal b’chesed ‘Elohim hayithi mah-shehayithi w’chas’do `alay lo’-hayah lariq  
ki-yother mikulam `amal’ti w’lo’ ‘ani ki-‘im-chesed ‘Elohim ‘asher `imadi. 
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1Cor15:10 But by the grace of Elohim I am who is that I am,  

and His grace upon me was not in vain; but I labored even more than all of them,  

yet not I, but the grace of Elohim which was with me. 
 

‹10› χάριτι δὲ θεοῦ εἰµι ὅ εἰµι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐµὲ οὐ κενὴ ἐγενήθη,  
ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα,  
οὐκ ἐγὼ δὲ ἀλλὰ ἡ χάρις τοῦ θεοῦ [ἡ] σὺν ἐµοί.   
10 chariti de theou eimi ho eimi, kai h� charis autou h� eis eme ou ken� egen�th�, 

 but by the grace of Elohim I am what I am, and His grace to me not in vain was, 

alla perissoteron aut�n pant�n ekopiasa,  

 but more abundantly than them all I labored, 

ouk eg� de alla h� charis tou theou [h�] syn emoi.   

 not I yet but the grace of Elohim with me.  
_____________________________________________________________________________________________

:mtnmah  hkkw  myoymcm  hkk  hmh-mg  yna-mg  hnhw  11 

:�¶U¸’µ÷½‚¶† †́�́�̧‡ �‹¹”‹¹÷¸�µ÷ †́�́J †́L·†-�µB ‹¹’¼‚-�µB †·M¹†¸‡ ‚‹ 

11. w’hinneh gam-‘ani gam-hemah kakah mash’mi`im w’kakah he’eman’tem. 
 

1Cor15:11 Here too I am, also they, so we preach and so you believed. 
 

‹11› εἴτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτως κηρύσσοµεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 
11 eite oun eg� eite ekeinoi, hout�s k�ryssomen kai hout�s episteusate.  

 Whether therefore I or those ones, so we preach and so you believed.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh-nm  jycmh  mqwh-yk  dgh-maw  12 

:mytml  hyjt  nya  mkm  mycna  wrmay  kya 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ† �µ™E†-‹¹J …µBº†-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹œ·Lµ� †́I¹‰̧U ‘‹·‚ �¶J¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eš¸÷‚¾‹ ¢‹·‚ 
12. w’im-hugad ki-huqam haMashiyach min-hamethim  
‘ey’k yo’m’ru ‘anashim mikem ‘eyn t’chiah lamethim. 
 

1Cor15:12 And if the Mashiyach is preached, that He has been raised from the dead,  

how do some among you say that there is no resurrection of the dead? 
 

‹12› Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται,  
πῶς λέγουσιν ἐν ὑµῖν τινες ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν;   
12 Ei de Christos k�ryssetai hoti ek nekr�n eg�gertai,  

 And if the Messiah is being preached that from the dead He has been raised, 

p�s legousin en hymin tines hoti anastasis nekr�n ouk estin?   

 how say among you some that a resurrection of dead persons there is not?  
_____________________________________________________________________________________________

:mqwh  al  jycmh-mg  mytml  hyjt  nya-ma  13 

:�́™E† ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�µB �‹¹œ·Lµ� †́I¹‰̧U ‘‹·‚-�¹‚ „‹ 

13. ‘im-‘eyn t’chiah lamethim gam-haMashiyach lo’ huqam. 
 

1Cor15:13 And if there is no resurrection of the dead,  

not even the Mashiyach has been raised. 
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‹13› εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται·   
13 ei de anastasis nekr�n ouk estin,  

 And if a resurrection of dead persons there is not 

oude Christos eg�gertai;   

 neither the Messiah has been raised;  
_____________________________________________________________________________________________

:mktnwma  qyrw  wntowmc  qyr  mqwh  al  jycmh-maw  14 

:�¶�̧œµ’E÷½‚ ™‹¹ş̌‡ E’·œ´”E÷̧� ™‹¹š �́™E† ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚̧‡ …‹ 

14. w’im-haMashiyach lo’ huqam riq sh’mu`athenu w’riq ‘emunath’kem. 
 

1Cor15:14 And if the Mashiyach has not been raised,  

then our preaching is vain, your faith also is vain. 
 

‹14› εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα  
[καὶ] τὸ κήρυγµα ἡµῶν, κενὴ καὶ ἡ πίστις ὑµῶν·   
14 ei de Christos ouk eg�gertai, kenon ara  

 and if the Messiah has not been raised, in vain then 

[kai] to k�rygma h�m�n, ken� kai h� pistis hym�n;   

 also is our preaching, in vain also our faith;  
_____________________________________________________________________________________________  

noy  myhlal  wnjna  rqc  ydoc  aemn-mgw  15 

  jycmh-ta  myqh  yk  myhlah-ta  wndyoh-rca 
:wmwqy  al  mytmhc  rbdh  nk  ma  wmyqh  al  awhw 

 ‘µ”µ‹ �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ š¶™¶� ‹·…·”¶� ‚́˜̧÷¹’-�µ„̧‡ ‡Š 

µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹™·† ‹¹J �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E’¾…‹¹”¼†-š¶�¼‚ 
:E÷E™́‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†¶� š´ƒ´Cµ† ‘·J �¹‚ Ÿ÷‹¹™½† ‚¾� ‚E†̧‡ 

15. w’gam-nim’tsa’ she`edey sheqer ‘anach’nu l’Elohim  
ya`an ‘asher-ha`idonu ‘eth-ha’Elohim ki heqim ‘eth-haMashiyach  
w’hu’ lo’ heqimo ‘im ken hadabar shehamethim lo’ yaqumu. 
 

1Cor15:15 And we are also found that we are false witnesses of Elohim,  

because we witnessed of the Elohim that He raised the Mashiyach,  

that He did not raise, if then the word was that the dead are not raised. 
 

‹15› εὑρισκόµεθα δὲ καὶ ψευδοµάρτυρες τοῦ θεοῦ,  
ὅτι ἐµαρτυρήσαµεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν Χριστόν,  
ὃν οὐκ ἤγειρεν εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται.   
15 heuriskometha de kai pseudomartyres tou theou,  

 And we are found also false witnesses of Elohim, 

hoti emartyr�samen kata tou theou hoti �geiren ton Christon,  

 because we witnessed as to the Elohim that He raised the Messiah, 

hon ouk �geiren eiper ara nekroi ouk egeirontai.   

 whom He did not raise if then dead persons are not raised.  
_____________________________________________________________________________________________

:mq  al  jycmh-mg  wmwqy  al  mytmh-ma  yk  16 

:�́™ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�µB E÷E™́‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-�¹‚ ‹¹J ˆŠ 
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16. ki ‘im-hamethim lo’ yaqumu gam-haMashiyach lo’ qam. 
 

1Cor15:16 For if the dead are not raised, not even the Mashiyach has been raised. 
 

‹16› εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται·   
16 ei gar nekroi ouk egeirontai, oude Christos eg�gertai;   

 For if dead persons are not raised, neither the Messiah has been raised.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkytafjb  mkdwow  mktnwma  lbh  mq  al  jycmh-maw  17 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧A �¶�̧…Ÿ”̧‡ �¶�¸œµ’E÷½‚ �¶ƒ¶† �́™ ‚¾� µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’im-haMashiyach lo’ qam hebel ‘emunath’kem w’`od’kem b’chato’theykem. 
 

1Cor15:17 And if the Mashiyach has not been raised, your faith is worthless,  

you are still in your sins! 
 

‹17› εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, µαταία ἡ πίστις ὑµῶν,  
ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν, 
17 ei de Christos ouk eg�gertai, mataia h� pistis hym�n,  

 And if the Messiah has not been raised futile is your faith, 

eti este en tais hamartiais hym�n,  

 you are still in your sins,  
_____________________________________________________________________________________________

:wdba  jycmb  myncyh-mg  nk-ma  18 

:E…́ƒ́‚ µ‰‹¹�́LµA �‹¹’·�̧‹µ†-�µB ‘·J-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ken gam-hay’shenim baMashiyach ‘abadu. 
 

1Cor15:18 Then also those who have fallen asleep in the Mashiyach have perished. 
 

‹18› ἄρα καὶ οἱ κοιµηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο.   
18 ara kai hoi koim�thentes en ChristŸ ap�lonto.   

 then also the ones having fallen asleep in the Messiah perished.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmb  wnjna  myjfb  dblb  hlah  myyjb-maw  19 

:wnjna  mda-lkm  myllma 

 µ‰‹¹�́LµA E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰̧Š¾A …µƒ¸�¹A †¶K·‚́† �‹¹Iµ‰µA-�¹‚̧‡ Š‹ 

:E’̧‰́’¼‚ �́…́‚-�´J¹÷ �‹¹�´�·÷¼‚ 
19. w’im-bachayim ha’eleh bil’bad bot’chim ‘anach’nu baMashiyach  
‘amelalim mikal-‘adam ‘anach’nu. 
 

1Cor15:19 If, in this life only, we have hoped in the Mashiyach,  

we are of all men most miserable. 
 

‹19› εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσµὲν µόνον,  
ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσµέν. 
19 ei en tÿ z�ÿ tautÿ en ChristŸ �lpikotes esmen monon,  

 If in this life in the Messiah we have hoped only,  

eleeinoteroi pant�n anthr�p�n esmen.  

 to be pitied more than all men we are  
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_____________________________________________________________________________________________

:myncyh  tycar  mytmh-nm  mqwh  jycmh  hto  lba  20 

:�‹¹’·�̧‹µ† œ‹¹�‚·š �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �µ™E† µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ” �́ƒ¼‚ � 

20. ‘abal `atah haMashiyach huqam min-hamethim re’shith hay’shenim. 
 

1Cor15:20 But now the Mashiyach has been raised from the dead,  

the first fruits of those who are asleep. 
 

‹20› Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιµηµένων.   
20 Nyni de Christos eg�gertai ek nekr�n  

 but now the Messiah has been raised from the dead 

aparch� t�n kekoim�men�n.   

 the firstfruits of the ones having fallen asleep.  
_____________________________________________________________________________________________  

twmh  ab-rca  yrja  yk  21 

:mda  ydy-lo  hab  mytmh  tyjt-mg  mda  ydy-lo 

œ¶‡´Lµ† ‚́A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J ‚� 

:�́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” †́‚́A �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰¸U-�µB �́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” 
21. ki ‘acharey ‘asher-ba’ hamaweth  
`al-y’dey ‘adam gam-t’chiath hamethim ba’ah `al-y’dey ‘adam. 
 

1Cor15:21 For after that by a man came death,  

by a man also came the resurrection of the dead. 
 

‹21› ἐπειδὴ γὰρ δι’ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν.   
21 epeid� gar dií anthr�pou thanatos,  

 For since through a man came death, 

kai dií anthr�pou anastasis nekr�n.   

 also through a man came a resurrection of dead persons.  
_____________________________________________________________________________________________

:jycmb  mlk  wyjy  nk  mlk  mytm  nwcarh  mdab  rcak  yk  22 

:µ‰‹¹�́LµA �́Kº� E‹̧‰¹‹ ‘·J �́KºJ �‹¹œ·÷ ‘Ÿ�‚¹š´† �́…́‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹J ƒ� 

22. ki ka’asher ba’Adam hari’shon methim kulam ken yich’yu kulam baMashiyach. 
 

1Cor15:22 For as in first Adam all of them die,  

so in the Mashiyach all of them shall be made alive. 
 

‹22› ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰµ πάντες ἀποθνῄσκουσιν, οὕτως  
καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηθήσονται.   
22 h�sper gar en tŸ Adam pantes apothnÿskousin,  

 For as in Adam all die, 

hout�s kai en tŸ ChristŸ pantes zŸopoi�th�sontai.   

 so also in the Messiah all shall be made alive.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  mlk  tycar  wrdsb  djaw  dja-lkw  23 

:wawbb  jycml  mhc  mta  nk-yrjaw 

µ‰‹¹�́Lµ† �́KºJ œ‹¹�‚·š Ÿš¸…¹“̧A …́‰¶‚̧‡ …́‰¶‚-�́�¸‡ „� 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      8 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A µ‰‹¹�́Lµ� �·†¶� �́œ¾‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
23. w’kal-‘echad w’echad b’sid’ro re’shith kulam haMashiyach  
w’acharey-ken ‘otham shehem laMashiyach b’bo’o. 
 

1Cor15:23 But each one and every one in his order: of all of them, the Mashiyach  

the first fruits, after that those who are the ones of the Mashiyach at His coming, 
 

‹23› ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι·  ἀπαρχὴ Χριστός,  
ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 
23 hekastos de en tŸ idiŸ tagmati;  aparch� Christos,  

 But each one in his own order; the firstfruits, the Messiah, 

epeita hoi tou Christou en tÿ parousia# autou,  

 afterward the ones of the Messiah in His coming,  
_____________________________________________________________________________________________

bah  myhlal  twklmh-ta  rsmyck  eqh  nk  yrjaw  24 

:hrwbgw  nflc-lkw  hrcm-lk  wtybch  yrja 

ƒ´‚́† �‹¹†¾�‚·� œE�̧�µLµ†-œ¶‚ š¾“̧÷¹I¶�̧J —·Rµ† ‘·� ‹·š¼‰µ‚̧‡ …� 

:†́šEƒ̧„E ‘´Ş̌�´�-�́�¸‡ †́š¸ā¹÷-�́J Ÿœ‹¹A¸�µ† ‹·š¼‰µ‚ 
24. w’acharey ken haqets k’sheyim’sor ‘eth-hamal’kuth l’Elohim ha’Ab  
‘acharey hash’bitho kal-mis’rah w’kal-shal’tan ug’burah. 
 

1Cor15:24 and after that, the end shall come, when He delivers the kingdom  

to Elohim the Father, after He has abolished all rule and all authority and power. 
 

‹24› εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί,  
ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναµιν.   
24 eita to telos, hotan paradidŸ t�n basileian tŸ theŸ kai patri,  

 then the end, when He gives over the kingdom of Elohim even the Father 

hotan katarg�sÿ pasan arch�n kai pasan exousian kai dynamin.   

 when He abolishes all rule and all authority and power.  
_____________________________________________________________________________________________  

do  klmy  klm  awh-yk  25 

:wylgr  tjt  wybya-lk-ta  tycy-yk 

…µ” ¢¾�̧÷¹‹ ¢¾�́÷ ‚E†-‹¹J †� 
:‡‹́�¸„µš œµ‰µU ‡‹́ƒ̧‹¾‚-�́J-œ¶‚ œ‹¹�́‹-‹¹J 

25. ki-hu’ malo’k yim’lo’k `ad ki-yashith ‘eth-kal-‘oy’bayu tachath rag’layu. 
 

1Cor15:25 For He has to reign until He has put all His enemies under His feet. 
 

‹25› δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς  
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.   
25 dei gar auton basileuein achri hou thÿ pantas tous echthrous hypo tous podas autou.   

 For it is necessary for him to reign until He puts all his enemies under His feet.  
_____________________________________________________________________________________________

:twmh  awh  djky  rca  mybyah  nwrjaw  26 

:œ¶‡´Lµ† ‚E† …·‰́J¹‹ š¶�¼‚ �‹¹ƒ̧‹¾‚́† ‘Ÿš¼‰µ‚̧‡ ‡� 

26. w’acharon ha’oy’bim ‘asher yikached hu’ hamaweth. 
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1Cor15:26 The last of the enemies that shall be abolished is the death. 
 

‹26› ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος·   
26 eschatos echthros katargeitai ho thanatos;   

 The last enemy being abolished is death;  
_____________________________________________________________________________________________  

wytjt  tcwh  lk  wrmabw  wylgr  tjt  tc  lk-yk  27 

:llkb  wnnya  wytjt  lk  tchc  awh  rwrb   

‡‹́U¸‰µU œµ�E† �¾J Ÿš¸÷́‚̧ƒE ‡‹́�̧„µš œµ‰µU œ´� �¾�-‹¹J ˆ� 

:�́�¸Jµƒ EM¶’‹·‚ ‡‹́U¸‰µU �¾J œ́Vµ†¶� ‚E† šEš́A 
27. ki-kol shath tachath rag’layu  
ub’am’ro kol hushath tach’tayu barur hu’ shehashath kol tach’tayu ‘eynenu bak’lal. 
 

1Cor15:27 For He has put all things under His feet.  But when He says, All things are put  

under Him, it is clear that He who put all things under Him that are not completely. 
 

‹27› πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.  ὅταν δὲ εἴπῃ  
ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα.   
27 panta gar hypetaxen hypo tous podas autou.   

 For all things He subjected under His feet.   

hotan de eipÿ hoti panta hypotetaktai,  

 But when He says that all things have been subjected, 

d�lon hoti ektos tou hypotaxantos autŸ ta panta.   

 it is clear that He is expected, the One having subjected to him all things.  
_____________________________________________________________________________________________  

tjt  awh-mg  nbh  tcwy  za  wytjt  lkh  tcwy  rcakw  28 

:lkb  lkh  myhlah  hyhy  noml  wytjt  lk-tch 

 œµ‰µU ‚E†-�µB ‘·Aµ† œµ�E‹ ˆ́‚ ‡‹´U¸‰µU �¾Jµ† œµ�E‹ š¶�¼‚µ�̧‡ ‰� 

:�¾JµA �¾Jµ† �‹¹†¾�½‚́† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́U¸‰µU �¾J-œ́Vµ† 
28. w’ka’asher yushath hakol tach’tayu ‘az yushath haben gam-hu’  
tachath hashath-kol tach’tayu l’ma`an yih’yeh ha’Elohim hakol bakol. 
 

1Cor15:28 And when all things are put under Him, then the Son also Himself  

is put under Him that put all things under Him, so that the Elohim may be all in all. 
 

‹28› ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε [καὶ] αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ᾖ ὁ θεὸς [τὰ] πάντα ἐν πᾶσιν. 
28 hotan de hypotagÿ autŸ ta panta,  

 But when are subjected to Him all things, 

tote [kai] autos ho huios hypotag�setai tŸ hypotaxanti autŸ  

 then also Himself the Son shall be subjected to the One having subjected to Him 

ta panta, hina ÿ ho theos [ta] panta en pasin.  

 all things, that may be the Elohim all things in all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  tma-ma  mytmh  dob  mylbfnh  wcoy-hm  yk  29 

:mytmh  dob  wlbfy  hz-hml  wmwqy-al  mytmhc 
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‚E† œ¶÷½‚-�¹‚ �‹¹œ·Lµ† …µ”¸A �‹¹�´A̧Š¹Mµ† Ÿā¼”µI-†µ÷ ‹¹J Š� 

:�‹¹œ·Lµ† …µ”̧A E�̧ƒ´H¹‹ †¶F-†́L´� E÷E™́‹-‚¾� �‹¹œ·Lµ†¶� 
29. ki mah-ya`aso hanit’balim b’`ad hamethim  
‘im-‘emeth hu’ shehamethim lo’-yaqumu lamah-zeh yitab’lu b’`ad hamethim. 
 

1Cor15:29 For what shall they do who are immersed for the dead?  

If it is true that the dead shall not be raised, why then are they immersed for the dead? 
 

‹29› Ἐπεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόµενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν;   
εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ αὐτῶν;   
29 Epei ti poi�sousin hoi baptizomenoi hyper t�n nekr�n?   

 Otherwise what shall they do, the ones being baptized on behalf of the dead?   

ei hol�s nekroi ouk egeirontai,  

 If really dead perosns are not raised, 

ti kai baptizontai hyper aut�n?   

 why indeed are they baptized on behalf of them?  
_____________________________________________________________________________________________

:hoc-lkb  wnjna  mynktsm  hz  hmlw  30 

:†́”´�-�́�̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’̧JµU¸“¹÷ †¶F †́L´�̧‡ � 

30. w’lamah zeh mis’tak’nim ‘anach’nu b’kal-sha`ah. 
 

1Cor15:30 Why is this that we are in danger every hour? 
 

‹30› τί καὶ ἡµεῖς κινδυνεύοµεν πᾶσαν ὥραν;   
30 ti kai h�meis kindyneuomen pasan h�ran?   

 Why also are we in danger every hour?  
_____________________________________________________________________________________________  

wnynda  ocwhy  jycmb  yl-cy  rca  mktlhtb  31 

:mwyw  mwy-lkb  yna  tm  al-ma  ylo  yna  dyom 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA ‹¹�-�¶‹ š¶�¼‚ �¶�¸œµK¹†̧œ¹A ‚� 

:�Ÿ‹´‡ �Ÿ‹-�́�̧A ‹¹’¼‚ œ·÷ ‚¾�-�¹‚ ‹µ�́” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ 
31. bith’hilath’kem ‘asher yesh-li baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu  
me`id ‘ani `alay ‘im-lo’ meth ‘ani b’kal-yom wayom. 
 

1Cor15:31 By your boasting , my brothers, which I have in the Mashiyach `SWJY  

our Adon (Master), I testify for myself if I do not die by every day and day. 
 

‹31› καθ’ ἡµέραν ἀποθνῄσκω, νὴ τὴν ὑµετέραν καύχησιν, [ἀδελφοί,]  
ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
31 kathí h�meran apothnÿsk�, n� t�n hymeteran kauch�sin, [adelphoi,]  

 Daily I die, I swear by your boasting, brothers, 

h�n ech� en ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n.   

 which I have in the Messiah Yahushua our Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

tworh  twyjh-mo  ytmjln  mda-lk  krdk-ma  32 

  hlkan  wmwqy  al  mytmh-ma  ytlowt  ayh-hm  swspab 
:twmn  rjm-yk  htcnw 
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 œŸ”́š´† œŸIµ‰µ†-�¹” ‹¹U¸÷µ‰̧�¹’ �́…́‚-�́J ¢¶š¶…̧J-�¹‚ ƒ� 

 †́�¸�‚¾’ E÷E™́‹ ‚¾� �‹¹œ·Lµ†-�¹‚ ‹¹U¸�µ”Ÿœ ‚‹¹†-†µ÷ “Ÿ“̧–¶‚̧A 
:œE÷́’ š´‰´÷-‹¹J †¶U¸�¹’̧‡ 

32. ‘im-k’dere’k kal-‘adam nil’cham’ti `im-hachayoth hara`oth b’Eph’sos  
mah-hi’ tho`al’ti ‘im-hamethim lo’ yaqumu no’k’lah w’nish’teh ki-machar namuth. 
 

1Cor15:32 If from the manner of all men I have fought with the evil beasts at Ephesos,  

what does it profit me?  If the dead are not raised, Let us eat and drink,  

for tomorrow we die. 
 

‹32› εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριοµάχησα ἐν Ἐφέσῳ, τί µοι τὸ ὄφελος;   
εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, Φάγωµεν καὶ πίωµεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκοµεν.   
32 ei kata anthr�pon eth�riomach�sa en EphesŸ, ti moi to ophelos?   

 If as a mere man I fought with wild beasts in Ephesus, what is to me the benefit? 

ei nekroi ouk egeirontai, Phag�men kai pi�men, aurion gar apothnÿskomen.   

 If dead persons are not raised, let us eat and let us drink, for tomorrow we die.  
_____________________________________________________________________________________________  

trbj  mkytwcpn  wott  an-la  33 

:twbf  twdm  tyjct  myor  mycna   

œµš¸ƒ¶‰ �¶�‹·œŸ�̧–µ’ E”¸œµU ‚́’-�µ‚ „� 
:œŸƒ¾Š œŸC¹÷ œ‹¹‰̧�µU �‹¹”´š �‹¹�́’¼‚ 

33. ‘al-na’ tath’`u naph’shotheykem  
cheb’rath ‘anashim ra`im tash’chith midoth toboth. 
 

1Cor15:33 Do not let your souls go astray; Evil company of people corrupts good manners. 
 

‹33› µὴ πλανᾶσθε· Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁµιλίαι κακαί.   
33 m� planasthe; Phtheirousin �th� chr�sta homiliai kakai.   

 Do not be deceived; corrupt morals good companionships bad.  
_____________________________________________________________________________________________    

mycna  cy-yk  wafjt-law  myrcymb  weyqh  34 

:mktcbl  taz  rma  yna  myhla  tod  mhb-nya  rca 

�‹¹�́’¼‚ �·‹-‹¹J E‚́Š½‰¶U-�µ‚̧‡ �‹¹š́�‹·÷̧A E˜‹¹™´† …� 

:�¶�̧U¸�́ƒ¸� œ‚¾ˆ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµ”µC �¶†´A-‘‹·‚ š¶�¼‚ 
34. haqitsu b’meysharim w’al-techeta’u ki-yesh ‘anashim 
 ‘asher ‘eyn-bahem da`ath ‘Elohim ‘ani ‘omer zo’th l’bash’t’kem. 
 

1Cor15:34 Wake up to soberness, live straightly, and sin not,  

for there are men who have no knowledge of Elohim in them.  I speak this to your shame. 
 

‹34› ἐκνήψατε δικαίως καὶ µὴ ἁµαρτάνετε, ἀγνωσίαν γὰρ θεοῦ τινες ἔχουσιν,  
πρὸς ἐντροπὴν ὑµῖν λαλῶ.  
34 ekn�psate dikai�s kai m� hamartanete,  

 Come to your senses, live righteously, and stop sinning, 

agn�sian gar theou tines echousin, pros entrop�n hymin lal�.  

 an ignorance for of Elohim some have, to your shame speak this.  
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_____________________________________________________________________________________________

:mpwg-hm  wbwcyckw  mytmh  wmwqy  kya  cya  rmay-ykw  35 

:�́–EB-†µ÷ EƒE�́I¶�̧�E �‹¹œ·Lµ† E÷E™´‹ ¢‹·‚ �‹¹‚ šµ÷‚¾‹-‹¹�̧‡ †� 

35. w’ki-yo’mar ‘ish ‘ey’k yaqumu hamethim uk’sheyashubu mah-gupham. 
 

1Cor15:35 But someone shall say, How are the dead raised?   

And with what body do they come? 
 

‹35› Ἀλλὰ ἐρεῖ τις, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκροί;  ποίῳ δὲ σώµατι ἔρχονται;   
35 Alla erei tis, P�s egeirontai hoi nekroi?   

 But someone shall say, How are raised the dead?   

poiŸ de s�mati erchontai?   

 And with what kind of body do they come?  
_____________________________________________________________________________________________

:twmy-ma  ytlb  hyjy  al  orztc-hm  nh  lksh  hta  36 

:œE÷́‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� ”µš¸ ¹̂U¶V-†µ÷ ‘·† �́�´Nµ† †́Uµ‚ ‡� 

36. ‘atah hasakal hen mah-shetiz’ra` lo’ yich’yeh bil’ti ‘im-yamuth. 
 

1Cor15:36 You the fool!  They are what you sow that is not made alive unless it dies. 
 

‹36› ἄφρων, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζῳοποιεῖται ἐὰν µὴ ἀποθάνῃ·   
36 aphr�n, sy ho speireis, ou zŸopoieitai ean m� apothanÿ;   

 Foolish man, what you sow, is not made alive unless it dies;  
_____________________________________________________________________________________________  

hyhy  rca  pwgh-ta  orz  knya  orztckw  37 

:myorzh  dja-lc  wa  hfj-lc  mro  rgrg-ma  yk 

†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ •EBµ†-œ¶‚ µ”·š¾ˆ ¡̧’‹·‚ ”µš¸ ¹̂U¶�̧�E ˆ� 

:�‹¹”´ş̌Fµ† …µ‰µ‚-�¶� Ÿ‚ †´H¹‰-�¶� �¾š´” šµB̧šµB-�¹‚ ‹¹J 
37. uk’shetiz’ra` ‘eyn’ak zore`a ‘eth-haguph ‘asher yih’yeh  
ki ‘im-gar’gar `arom shel-chitah ‘o shel-‘achad haz’ra`im. 
 

1Cor15:37 and as to what you sow, you shall not sow the body that shall be,  

but a bare grain of wheat or of some other grain. 
 

‹37› καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶµα τὸ γενησόµενον σπείρεις  
ἀλλὰ γυµνὸν κόκκον εἰ τύχοι σίτου ἤ τινος τῶν λοιπῶν·   
37 kai ho speireis, ou to s�ma to gen�somenon speireis  

 and what you sow, not the body going to become you sow 

alla gymnon kokkon ei tychoi sitou � tinos t�n loip�n;   

 but a bare grain perhaps of wheat or some of the other grains;  
_____________________________________________________________________________________________  

wnwerk  pwg  wl-nty  myhlahw  38 

:whnyml  wpwg-ta  orzw  orz-lklw 

Ÿ’Ÿ˜̧š¹J •E„ Ÿ�-‘¶U¹‹ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ ‰� 
:E†·’‹¹÷¸� Ÿ–EB-œ¶‚ ”µš¶ˆ̧‡ ”µš¶ˆ-�́�̧�E 

38. w’ha’Elohim yiten-lo guph kir’tsono ul’kal-zera` w’zera` ‘eth-gupho l’minehu. 
 

1Cor15:38 But the Elohim gives it a body as He wants,  
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and to each seed, the seeds a body of its own. 
 

‹38› ὁ δὲ θεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶµα καθὼς ἠθέλησεν,  
καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων ἴδιον σῶµα.   
38 ho de theos did�sin autŸ s�ma kath�s �thel�sen,  

 but the Elohim gives to it a body as He wanted, 

kai hekastŸ t�n spermat�n idion s�ma.   

 and to each of the seeds its own body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

rja  nym  yk  dja  rcb  rcbh-lk  al  39 

  hmhbh  rcb  rja  nymw  mdah  rcb  awh 
:pwoh  rcb  rja  nymw  hgdh  rcb  rja  nymw 

‚E† š·‰µ‚ ‘‹¹÷ ‹¹J …́‰¶‚ š´ā́A š´ā́Aµ†-�́� ‚¾� Š� 

†́÷·†̧Aµ† šµā̧A š·‰µ‚ ‘‹¹÷E �́…́‚́† šµā̧A 
:•Ÿ”́† šµā̧A š·‰µ‚ ‘‹¹÷E †́„́Cµ† šµā̧A š·‰µ‚ ‘‹¹÷E 

39. lo’ kal-habasar basar ‘echad ki min ‘acher hu’ b’sar ha’adam  
umin ‘acher b’sar hab’hemah umin ‘acher b’sar hadagah umin ‘acher b’sar ha`oph. 
 

1Cor15:39 All flesh is not the same flesh, but there is one kind of flesh of men,  

and another kind of flesh of beasts, and another kind of flesh of birds,  

and another kind of fish. 
 

‹39› οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σὰρξ ἀλλὰ ἄλλη µὲν ἀνθρώπων,  
ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων.   
39 ou pasa sarx h� aut� sarx alla all� men anthr�p�n,  

 Not all flesh is the same flesh but there is another of men, 

all� de sarx kt�n�n, all� de sarx pt�n�n, all� de ichthy�n.   

 and another flesh of animals, and another flesh of birds, and another of fishes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

awh  rja  lba  erabc  twpwgw  mymcbc  twpwg  cyw  40 

:erabc  twpwgh  dwbk  awh  rjaw  mymcbc  twpwgh  dwbk   

‚E† š·‰µ‚ �́ƒ¼‚ —¶š´‚́A¶� œŸ–E„̧‡ �¹‹µ÷́VµA¶� œŸ–EB �·‹¸‡ ÷ 

:—¶š´‚́A¶� œŸ–EBµ† …Ÿƒ̧J ‚E† š·‰µ‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA¶� œŸ–EBµ† …Ÿƒ̧J  
40. w’yesh guphoth shebashamayim w’guphoth sheba’arets ‘abal ‘acher hu’  
k’bod haguphoth shebashamayim w’acher hu’ k’bod haguphoth sheba’arets. 
 

1Cor15:40 There are bodies which are in the heavens and bodies which are in the earth,  

but there is one for the glory of the bodies which are in the heavens,  

and there is another for the glory of the bodies which are in the earth. 
 

‹40› καὶ σώµατα ἐπουράνια, καὶ σώµατα ἐπίγεια·   
ἀλλὰ ἑτέρα µὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων.   
40 kai s�mata epourania, kai s�mata epigeia;   

 And there are bodies heavenly, and bodies earthly; 

alla hetera men h� t�n epourani�n doxa, hetera de h� t�n epigei�n.   

 but different is the of the heavenly glory, and different the glory of the earthly.  
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_____________________________________________________________________________________________

jryh  dwbk  awh  rjaw  cmch  dwbk  awh  rja  41 

:dwbkl  hnc  bkwkm  bkwk-yk  mybkwkh  dwbk  awh  rjaw   

µ‰·š´Iµ† …Ÿƒ̧J ‚E† š·‰µ‚̧‡ �¶÷¶Vµ† …Ÿƒ¸J ‚E† š·‰µ‚ ‚÷ 

:…Ÿƒ́�¸� †¶’¾� ƒ´�ŸJ¹÷ ƒ́�Ÿ�-‹¹J �‹¹ƒ́�ŸJµ† …Ÿƒ̧J ‚E† š·‰µ‚̧‡ 
41. ‘acher hu’ k’bod hashemesh w’acher hu’ k’bod hayareach  
w’acher hu’ k’bod hakokabim ki-kokab mikokab shoneh l’kabod. 
 

1Cor15:41 There is one glory of the sun, and there is another glory of the moon,  

and there is another glory of the stars; for star differs from star in glory. 
 

‹41› ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων·   
ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. 
41 all� doxa h�liou, kai all� doxa sel�n�s,  

 There is another glory of the sun, and another glory of the moon, 

kai all� doxa aster�n; ast�r gar asteros diapherei en doxÿ.  

 and another glory of the stars; for star from star differs in glory.  
_____________________________________________________________________________________________

:do  yyjl  hmwqthw  nwylkl  hoyrzh  mytmh  tyjt  nkw  42 

:…µ” ‹·Iµ‰¸� †́÷E™̧Uµ†̧‡ ‘Ÿ‹́K¹�¸� †́”‹¹š¸Fµ† �‹¹œ·Lµ† œµI¹‰̧U ‘·�̧‡ ƒ÷ 

42. w’ken t’chiath hamethim haz’ri`ah l’kilayon w’hat’qumah l’chayey `ad. 
 

1Cor15:42 So also is the resurrection of the dead.  

It is sown in corruption, it is raised in eternal incorruption; 
 

‹42› Οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν.   
σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ·   
42 Hout�s kai h� anastasis t�n nekr�n.   

So also is the resurrection of the dead.   

speiretai en phthora#, egeiretai en aphtharsia#;   

It is sown with perishability, it is raised with imperishability;  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwbgb  mwqyw  hcljb  orzy  dwbkb  mwqyw  nwyzbb  orzy  43 

:†́šEƒ̧„¹A �E™́‹¸‡ †́�̧�º‰̧A ”µš´F¹‹ …Ÿƒ́�¸A �E™́‹¸‡ ‘Ÿ‹́F¹ƒ¸A ”µš´F¹‹ „÷ 

43. yizara` b’bizayon w’yaqum b’kabod yizara` b’chul’shah w’yaqum big’burah. 
 

1Cor15:43 it is sown in dishonor, it is raised in glory;  

it is sown in weakness, it is raised in power; 
 

‹43› σπείρεται ἐν ἀτιµίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ·   
σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάµει·   
43 speiretai en atimia#, egeiretai en doxÿ;   

it is sown in dishonor, it is raised in glory; 

speiretai en astheneia#, egeiretai en dynamei;   

it is sown in weakness, it is raised in power;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynjwr  pwg  mwqyw  ycpn  pwg  orzy  44 

:ynjwr  pwg  cy  mg  ycpn  pwg  cy-ma 
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‹¹’́‰Eš •EB �E™́‹̧‡ ‹¹�̧–µ’ •EB ”µš´F¹‹ …÷ 

:‹¹’́‰Eš •EB �·‹ �µB ‹¹�̧–µ’ •EB �·‹-�¹‚ 
44. yizara` guph naph’shi w’yaqum guph ruachni  
‘im-yesh guph naph’shi gam yesh guph ruachni. 
 

1Cor15:44 it is sown a natural body, it is raised a spiritual body.  

If there is a natural body, there is also a spiritual body. 
 

‹44› σπείρεται σῶµα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶµα πνευµατικόν.   
εἰ ἔστιν σῶµα ψυχικόν, ἔστιν καὶ πνευµατικόν.   
44 speiretai s�ma psychikon, egeiretai s�ma pneumatikon.  

it is sown a natural body, it is raised a spiritual body.   

ei estin s�ma psychikon, estin kai pneumatikon.   

If there is a natural body, there is also a spiritual one.  
_____________________________________________________________________________________________  

hyj  cpnl  nwcarh  mda  mdah  yhyw  bwtk  nkw  45 

:hyjm  jwrl  nwrjah  mda 

†́Iµ‰ �¶–¶’̧� ‘Ÿ�‚¹š´† �́…́‚ �́…́‚́† ‹¹†̧‹µ‡ ƒEœ́J ‘·�̧‡ †÷ 

:†́Iµ‰̧÷ µ‰Eş̌� ‘Ÿš¼‰µ‚́† �́…́‚ 
45. w’ken kathub way’hi ha’adam ‘Adam hari’shon l’nephesh chayah  
‘Adam ha’acharon l’ruach m’chayah. 
 

1Cor15:45 So it is written, The first man, Adam, was made a living soul.  

The last Adam was made a life-giving spirit. 
 

‹45› οὕτως καὶ γέγραπται, Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος Ἀδὰµ εἰς ψυχὴν ζῶσαν,  
ὁ ἔσχατος Ἀδὰµ εἰς πνεῦµα ζῳοποιοῦν.   
45 hout�s kai gegraptai, Egeneto ho pr�tos anthr�pos Adam eis psych�n z�san,  

So also it has been written, became the first man Adam soul a living, 

ho eschatos Adam eis pneuma zŸopoioun.   

the last Adam became a life-giving-spirit.  
_____________________________________________________________________________________________  

cpnh-lc  ala  hnwcarh  ayh  jwrh-lc  al  lba  46 

:jwrh-lc  nk-yrjaw 

 �¶–´Mµ†-�¶� ‚́K¶‚ †́’Ÿ�‚¹š´† ‚‹¹† µ‰Eš́†-�¶� ‚¾� �́ƒ¼‚ ‡÷ 

:µ‰Eš́†-�¶� ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
46. ‘abal lo’ shel-haruach hi’ hari’shonah ‘ela’ shel-hanaphesh  
w’acharey-ken shel-haruach. 
 

1Cor15:46 However, it is not of the first spiritual,  

but of the soul, and afterward of the spiritual. 
 

‹46› ἀλλ’ οὐ πρῶτον τὸ πνευµατικὸν ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ πνευµατικόν.   
46 allí ou pr�ton to pneumatikon alla to psychikon, epeita to pneumatikon.   

But not first is the spiritual body but the natural, afterward the spiritual.  
_____________________________________________________________________________________________  

rpo-lc  awh  hmdah-nm  nwcarh  mdah  47 
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:mymch-nm  nwdah  awh  ynch  mdahw 

š´–´”-�¶� ‚E† †́÷´…¼‚́†-‘¹÷ ‘Ÿ�‚¹š´† �́…́‚́† ˆ÷ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‹¹’·Vµ† �́…́‚́†¸‡ 
47. ha’adam hari’shon min-ha’adamah hu’ shel-`aphar  
w’ha’adam hasheni hu’ ha’Adon min-hashamayim. 
 

1Cor15:47 It is the first man from the earth of dust (earthly);  

the second man is the Adon (Master) from the heavens. 
 

‹47› ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς χοϊκός, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ.   
47 ho pr�tos anthr�pos ek g�s choikos, ho deuteros anthr�pos ex ouranou.   

The first man is out of earth, made of dust, the second man is out of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________  

rca-lk  tdm  nk  rpo-lc  awhc  djah  tdmkw  48 

  mymch-lc  awhc  djah  tdmkw  mh  rpo-lc 
:mh  mymch-lc  rca-lk  tdm  nk 

š¶�¼‚-�́J œµC¹÷ ‘·J š́–´”-�¶� ‚E†¶� …́‰¶‚́† œµC¹÷¸�E ‰÷ 

�¹‹µ÷́Vµ†-�¶� ‚E†¶� …́‰¶‚́† œµC¹÷¸�E �·† š´–́”-�¶� 
:�·† �¹‹́÷´Vµ†-�¶� š¶�¼‚-�́J œµC¹÷ ‘·J 

48. uk’midath ha’echad shehu’ shel-`aphar ken midath  
kal-‘asher shel-`aphar hem uk’midath ha’echad shehu’ shel-hashamayim  
ken midath kal-‘asher shel-hashamayim hem. 
 

1Cor15:48 As it is one measure that is of dust (earthly),  

so the measure is all they have which is of dust; as it is the measure that is of the heavens,  

so the measure is all they have which is of the heavens. 
 

‹48› οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος,  
τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι·   
48 hoios ho choikos, toioutoi kai hoi choikoi,  

As the man of dust, such also are the men of dust, 

kai hoios ho epouranios toioutoi kai hoi epouranioi;   

and as the heavenly man such also are the heavenly ones;  
_____________________________________________________________________________________________ 

cbln  nk  rpo-lc  awhc  mdah  mle  wncbl  rcakw  49 

:mymch-lc  awhc  mdah  mle-mg 

 �µA¸�¹’ ‘·J š´–´”-�¶� ‚E†¶� �́…́‚́† �¶�¶˜ E’̧�µƒ´� š¶�¼‚µ�¸‡ Š÷ 

:�¹‹´÷́Vµ†-�¶� ‚E†¶� �́…́‚́† �¶�¶˜-�µB 
49. w’ka’asher labash’nu tselem ha’adam shehu’ shel-`aphar  
ken nil’bash gam-tselem ha’adam shehu’ shel-hashamayim. 
 

1Cor15:49 And as we have borne the likeness of the man that is of dust  

so we shall also bear the likeness of the man that is of the heavens. 
 

‹49› καὶ καθὼς ἐφορέσαµεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσοµεν  
καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 
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49 kai kath�s ephoresamen t�n eikona tou choikou,  

and as we bore the image of the man of dust, 

phoresomen kai t�n eikona tou epouraniou.  

we shall bear also the image of the heavenly man.  
_____________________________________________________________________________________________      

rcb-yk  yja  rma  yna  tazw  50 

  myhlah  twklm-ta  tcrl  lkwy-al  mdw 
:hlky-al  rca  ta  cryy  al  hlky  rcaw 

š´ā́ƒ-‹¹J ‹µ‰µ‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸‡ ’ 
�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ œ¶�¶š´� �µ�E‹-‚¾� �́…́‡ 

:†¶�¸�¹‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ �µš‹¹‹ ‚¾� †¶�̧�¹‹ š¶�¼‚µ‡  
50. w’zo’th ‘ani ‘omer ‘achay ki-basar wadam lo’-yukal laresheth ‘eth-mal’kuth 
ha’Elohim wa’asher yik’leh lo’ yirash ‘eth ‘asher lo’-yik’leh. 
 

1Cor15:50 And I say this, my brothers,  

that flesh and blood is not able to inherit the kingdom of the Elohim,  

and that which is perishable does not inherit which is not perishable. 
 

‹50› Τοῦτο δέ φηµι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷµα βασιλείαν θεοῦ  
κληρονοµῆσαι οὐ δύναται οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονοµεῖ.   
50 Touto de ph�mi, adelphoi, hoti sarx kai haima basileian theou  

Now this I say, brothers, that flesh and blood the kingdom of the Elohim 

kl�ronom�sai ou dynatai oude h� phthora t�n aphtharsian kl�ronomei.   

to inherit are not able, neither the perishable the imperishable inherits.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmh  ncyn  wnlk  al  wnjna  mkl  hlga  dws  hnh  51 

:pljtn  wnlk  lba 

œ¶‡´Lµ† ‘µ�‹¹’ E’́Kº� ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �¶�´� †¶Kµ„¼‚ …Ÿ“ †·M¹† ‚’ 
:•´Kµ‰̧œ¹’ E’́KºJ �́ƒ¼‚ 

51. hinneh sod ‘agaleh lakem ‘anach’nu lo’ kulanu nishan hamaweth  
‘abal kulanu nith’chalaph. 
 

1Cor15:51 Behold, I reveal to you a mystery: we, all of us, shall not sleep death,  

but we, all of us, shall be changed, 
 

‹51› ἰδοὺ µυστήριον ὑµῖν λέγω·  πάντες οὐ κοιµηθησόµεθα,  
πάντες δὲ ἀλλαγησόµεθα, 
51 idou myst�rion hymin leg�;  pantes ou koim�th�sometha,  

Behold a mystery to you I speak; all we shall not sleep, 

pantes de allag�sometha,  

but all we shall be changed,  
_____________________________________________________________________________________________  

nwrjah  rpwch  oqtk  nyo  prhk  dja  ogrb  52 

:pljtn  wnjnaw  nwylk  ylb  wyjy  mytmhw  rpwcb  oqty  yk 

‘Ÿš¼‰µ‚́† š́–ŸVµ† µ”¾™¸œ¹J ‘¹‹µ” •¶š¶†̧J …́‰¶‚ ”µ„¶š¸A ƒ’ 
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:•´Kµ‰̧œ¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‘Ÿ‹́K¹� ‹¹�¸A E‹̧‰¹‹ �‹¹œ·Lµ†¸‡ š́–ŸVµA ”µ™´U¹‹ ‹¹J 
52. b’rega` ‘echad k’hereph `ayin kith’qo`a hashophar ha’acharon  
ki yitaqa` bashophar w’hamethim yich’yu b’li kilayon wa’anach’nu nith’chalaph. 
 

1Cor15:52 in one moment, as a wink of an eye, as the sound of the last trumpet.  

For the trumpet shall sound, and the dead shall be raised imperishable,  

and we shall be changed. 
 

‹52› ἐν ἀτόµῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλµοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι·   
σαλπίσει γὰρ καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι καὶ ἡµεῖς ἀλλαγησόµεθα.   
52 en atomŸ, en hripÿ ophthalmou, en tÿ eschatÿ salpiggi;  salpisei gar 

in a moment, in a wink of an eye, in the last trumpet; for a trumpet shall sound, 

kai hoi nekroi egerth�sontai aphthartoi kai h�meis allag�sometha.   

and the dead shall be raised imperishable, and we shall be changed.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwylk-la  cbly  nwylkl  wpws  htoc-hm  yk  53 

:twm-la  cbly  twml  wpws  htoc-hmw 

‘Ÿ‹́K¹J-�µ‚ �µA¸�¹‹ ‘Ÿ‹́K¹�¸� Ÿ–Ÿ“ †́Uµ”¶V-†µ÷ ‹¹J „’ 

:œ¶‡´÷-�µ‚ �µA¸�¹‹ œE÷́� Ÿ–Ÿ“ †́Uµ”¶V-†µ÷E 
53. ki mah-she`atah sopho l’kilayon yil’bash ‘al-kilayon  
umah-she`atah sopho lamuth yil’bash ‘al-maweth. 
 

1Cor15:53 For what is now that his end of perishability is put on imperishability,  

and what is now that his end of mortality is put on immortality. 
 

‹53› δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν  
καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν.   
53 dei gar to phtharton touto endysasthai aphtharsian  

For it is necessary for this perishable nature to put on the imperishable 

kai to thn�ton touto endysasthai athanasian.   

and this mortal nature to put on the immortal.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwylk-la  cblyck  nwylkl  wpws  htoc-hmw  54 

  twm-la  cblyck  twml  wpws  htoc-hmw 
:jenl  twmh  olb  bwtkh-rbd  aby  za 

‘Ÿ‹́K¹J-�µ‚ �µA¸�¹I¶�̧J ‘Ÿ‹́K¹�̧� Ÿ–Ÿ“ †́Uµ”¶V-†µ÷E …’ 

œ¶‡´÷-�µ‚ �µA¸�¹I¶�̧J œ¶‡´Lµ� Ÿ–Ÿ“ †́Uµ”¶V-†µ÷E 
:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´Lµ† ”µKºA ƒEœ́Jµ†-šµƒ̧C ‚¾ƒ´‹ ˆ́‚ 

54. umah-she`atah sopho l’kilayon k’sheyil’bash ‘al-kilayon  
umah-she`atah sopho lamaweth k’sheyil’bash ‘al-maweth  
‘az yabo’ d’bar-hakathub bula` hamaweth lanetsach. 
 

1Cor15:54 And what is now that his end of perishability that as to put on imperishability,  

and what is now that his end of mortality that as to put on immortality,  

then the word that is written, Death is swallowed up for eternity. 
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‹54› ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται 
ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραµµένος, Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς νῖκος.  
54 hotan de to phtharton touto endys�tai aphtharsian  

But when this perishable nature puts on the imperishable 

kai to thn�ton touto endys�tai athanasian, tote gen�setai ho logos  

and this mortal nature puts on the immortal, then shall come to pass the word 

ho gegrammenos, Katepoth� ho thanatos eis nikos.  

having been written, is swallowed up Death in victory.  
_____________________________________________________________________________________________

:lwac  knwjen  hya  twmh  keqo  hya  55 

:�Ÿ‚̧� ¢·’Ÿ‰¸ ¹̃’ †·Iµ‚ œ¶‡´Lµ† ¡¸˜̧™́” †·Iµ‚ †’ 

55. ‘ayeh `aq’ts’ak hamaweth ‘ayeh nits’chone’k Sh’ol. 
 

1Cor15:55 Where is your sting of death?  Where is your victory of Sheol? 
 

‹55› ποῦ σου, θάνατε, τὸ νῖκος;  ποῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον;   
55 pou sou, thanate, to nikos?  pou sou, thanate, to kentron?   

Where of you, O death, is the victory?  Where of you, O death, is the sting?  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwth  ayh  afjh  jkw  afjh  awh  twmh  eqo  56 

:†́šŸUµ† ‚‹¹† ‚̧Š·‰µ† µ‰¾�̧‡ ‚̧Š·‰µ† ‚E† œ¶‡´Lµ† —¶™¾” ‡’ 

56. `oqets hamaweth hu’ hachet’ w’koach hachet’ hi’ haTorah. 
 

1Cor15:56 The sting of death is sin, and the power of sin is the Law. 
 

‹56› τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁµαρτία, ἡ δὲ δύναµις τῆς ἁµαρτίας ὁ νόµος·   
56 to de kentron tou thanatou h� hamartia, h� de dynamis t�s hamartias ho nomos;   

Now the sting of death is sin, and the power of sin is the law;  
_____________________________________________________________________________________________    

nwjenh  wnl-ntn  rca  myhlal  twdwt  lba  57 

:jycmh  ocwhy  wnynda  ydy-lo 

‘Ÿ‰́Q¹Mµ† E’́�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�‚·� œŸ…ŸU �́ƒ¼‚ ˆ’ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·…̧‹-�µ” 
57. ‘abal todoth l’Elohim ‘asher nathan-lanu hanitsachon  
`al-y’dey ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

1Cor15:57 but thanks be to Elohim, who gives us the victory  

through our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹57› τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡµῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
57 tŸ de theŸ charis tŸ didonti h�min to nikos  

But thanks be to Elohim, the One giving us the victory 

dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou.   

through our Master Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________  

wfwmt-lb  wnnwkth  ybybj  yja  nk-lo  58 

  mta  myodyc  ynpm  wnynda  hcomb  to-lkb  wpydohw 
:wnyndab  mklmo  qyrl  al-yk 
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58. `al-ken ‘achay chabibay hith’konanu bal-timotu w’ha`’diphu b’kal-`eth  
b’ma`aseh ‘Adoneynu mip’ney sheyod’`im ‘atem ki-lo’ lariq `amal’kem ba’Adoneynu. 
 

1Cor15:58 Therefore, my beloved brothers, be steadfast, immovable,  

in all abounding in the work of our Adon, in the presence that you know that 

your labor is not in vain in our Adon. 
 

‹58› Ὥστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀµετακίνητοι, περισσεύοντες  
ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑµῶν οὐκ ἔστιν κενὸς ἐν κυρίῳ.  
58 H�ste, adelphoi mou agap�toi, hedraioi ginesthe,  

So then, my brothers beloved, be steadfast ones, 

ametakin�toi, perisseuontes en tŸ ergŸ tou kyriou pantote,  

immovable ones, abounding in the work of the Master always, 

eidotes hoti ho kopos hym�n ouk estin kenos en kyriŸ.  

knowing that your labor is not in vain in the Master. 

 


